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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

USO PREVISTO

-

RISCHI RESIDUI

-

Attenzione!

-

AVVERTENZE DI SICUREZZA

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
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IT  Pericolo per i bambini

-

-

 Pericolo dovuto a elettricità
-

-

-
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IT Pericolo di danni derivanti da altre cause
-

-

-

 Avvertenza relativa a ustioni
-

-

-

 Attenzione - danni materiali

-

-

-
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DESCRIZIONE DEI COMANDI E DEI COMPONENTI

-

FASI PRELIMINARI PER L’USO

Messa in funzione
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ITPrima accensione

In caso di prima accensione, o dopo un periodo di inutilizzo, si raccomanda di far fuoriusci-
re almeno una tazza di acqua dal circuito idraulico della caldaia.

-

COME FARE IL CAFFÈ

Con caffè in polvere

-

-

Attenzione!

Attenzione!

-

fenomeno è da ritenersi assolutamente normale.
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Come fare il Caffè con cialda

-

-

Funzione di autospegnimento
-

Riempimento del serbatoio d’acqua durante l’uso

COME FARE IL CAPPUCCINO

fenomeno è da ritenersi assolutamente normale.
-

-

-
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-

RIUTILIZZO PER CAFFÈ

COME FARE TÈ O INFUSI

CONSIGLI UTILI PER OTTENERE UN BUON ESPRESSO ALL’ITALIANA

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

Attenzione!

Attenzione!

-
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IT Attenzione!

Attenzione!

-

-

Pulizia del disco in silicone
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Pulizia del dispositivo Maxi Cappuccino
Attenzione!

-

Pulizia del serbatoio

Pulizia della griglia e del cassetto raccogligocce

-

Pulizia del corpo macchina
Attenzione!

-

DECALCIFICAZIONE

-

-

MESSA FUORI SERVIZIO

-

-
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IT COME RIMEDIARE AI SEGUENTI INCONVENIENTI

Attenzione!

PROBLEMI CAUSE RIMEDI
La macchina non 

-
lente per infusi.

-
-

-

La macchina non 

-

Fuoriuscita di 

-
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ITcaffè non avviene 
o avviene troppo 
lentamente.

-

-

Il caffè è troppo 
acquoso e freddo.
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WITH REGARD TO THIS MANUAL

and therefore all potentially hazardous parts are protected. Carefully read these warnings and use 
the appliance only for the use it is designed for in order to prevent accidents and damage. Keep this 
manual close by for future consultation. If you should decide to give this appliance to other people, 
remember to also include these instructions.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children  Warning of burns
 Danger due to electricity  Warning – material damage
 Danger of damage originating from other causes

INTENDED USE

You can use your Café Retró to prepare coffee and cappuccino; and thanks to the possibility of 
dispensing hot water, you can also prepare tea and tisanes. This appliance is designed only and 
solely for private use, and is therefore to be considered unsuitable for industrial or professional 
purposes. No other use of the machine is contemplated by the manufacturer, which is exempt from 
any liability for all types of damages caused by improper use of the machine. Improper use also 
results in any form of warranty being forfeited.

RESIDUAL RISKS

The constructive characteristics of the appliance, covered by this publication, do not allow to pro-
tect the user from direct jet of steam or hot water.

Warning!
Burn Hazards - When hot water and steam are dispensed, do not direct 
the jets towards others or towards yourself. Hold only the plastic part 
of the tube.

IMPORTANT SAFEGUARDS

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

unsuitable for commercial or industrial purposes.

covered in this booklet.

service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the 
product when this is sent back to an Authorised Service Centre.

the materials in contact with food.
 Danger for children
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monitored by a responsible person or if they have received instructions regard-
ing the appliance safe use and if they have understood the dangers which may 
arise during the appliance use.
Cleaning and maintenance by the user must not be carried out by children unless 

supervised at all times to ensure they do not play with the appliance.

power chord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous 
components are rendered harmless to prevent children hurting themselves when 
playing with the apparatus.

 Danger due to electricity

mental capabilities, or lack of experience and knowledge, only if they are moni-
tored by a responsible person or if they have received and understood instruc-
tions regarding the appliance safe use and if they have understood the dangers 
which may arise during the appliance use.

the label located underneath the machine corresponds to the voltage of the local 
mains.

to property and personal injury.

any hazard.

 Danger of damage originating from other causes

its body.

outlet.
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of damage or leaks of water. Do not use the appliance if the power cord or the 
plug are damaged, or if the appliance is faulty. To prevent any accident, all re-
pairs, including the replacement of the power cord, must be carried out by an 

 Warning of burns

with the equipment in operation, as it could cause burns.

clogged. Stop the brewing and wait ten seconds. Remove and disconnect the 

Then clean as explained in the relevant paragraph.
 Warning – material damage

serious damage.

the body from being damaged.

serious damage.

water in the boiler could freeze and cause damage.

-
pliance must be cleaned only with a non-abrasive cloth slightly moistened by 

-

SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE



17

E
N

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

B - Drain pan

G - Removable water tank
H - Maxi Cappuccino attachment and wand for water and steam supply
I - Removable cups grill

K - Drip basin

M - Steam dispensing knob
N - Boiler temperature light
O - Steam function switch

Q - Coffee dispensing switch
R - On light

of the machine:

When ordering at Authorized Service Centers, indicate the model and serial number.

PRELIMINARY PHASES FOR USE

Starting the appliance
Check that the domestic mains voltage is the same as the voltage indicated on the label of the 

tube must be inside the tank.

First start-up

on to indicate that the machine is on.

-
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Cappuccino device.

HOW TO MAKE COFFEE

With powder coffee

not be necessary for the following coffees.

Warning!

Warning!
After dispensing coffee wait about ten seconds before removing the 

splashes or spurts of water or coffee.

-

How to make coffee with pods
-

chine, as follows:
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To always have a good coffee, you must purchase pods that show the E.S.E. compatibility mark.

Auto-off function

Filling the water tank during use
No special operation is necessary when the water in the tank runs out as the machine is equipped 

cool water again.

HOW TO MAKE CAPPUCCINO

will come out, immediately followed by a strong jet of steam.

-
stat which maintains the proper temperature of the boiler for steam dispensing.

-
tion to exclude the steam function.

MAKING FURTHER CUPS OF COFFEE

To prepare a cup of coffee right after making cappuccino, it is necessary to bring the boiler back 

the heating unit more quickly, proceed as follows: place a glass under the Maxi Cappuccino device 

brew coffee again.
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HOW TO MAKE TEA OR TISANES

way hot water will come out of the Maxi Cappuccino device. The maximum quantity for two cups 

TIPS TO ACHIEVE A GOOD ITALIAN ESPRESSO

are required for the coffee to be dispensed into the cups. If the dispensing time is longer, this means 

much.

CLEANING THE APPLIANCE

Warning!
All cleaning operations described below must be carried out with the 
machine off and with the plug disconnected from the outlet.
Warning!
Regular maintenance and cleaning preserve and keep the machine ef-

the dishwasher. Do not use direct jets of water.
Warning!
Any intervention must be carried out with cold machine.

coffee residue or impurities.
Warning!

pressure could cause splashes or sprays.

detergent tabs, which can be found at retail stores and the Authorised Service Centres, following 
the instructions inside the package. As an alternative, you can use a simple dishwasher detergent 
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on the machine.

hooking seat with a sponge to remove any detergent residue from the spray.

to complete rinsing.
If the coffee machine is used daily, it is recommended to carry out the cleaning operation at least 
every three months.

Cleaning the silicone disc

Cleaning the Maxi Cappuccino device
Warning!

burns.

be cleaned with a non-abrasive cloth. Screw the cappuccino maker back on as far as it will go. If 
necessary, clean the small steam outlet hole again with a pin. After each use, dispense steam for a 
few seconds to clear the outlet from any residues.

Tank cleaning
It is advisable to periodically clean inside the tank with a sponge or damp cloth.

Cleaning the grill and the drip tray

it and wash it under running water.

Cleaning the machine body
Warning!

to avoid damaging the body.

DESCALING

-
riod, greatly reducing the risk of scale formation into the appliance. If despite this, after some time, 
the appliance operation should be compromised, due to the constant use of hard and very hard wa-
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ter, it is possible to carry out the machine descaling operation in order to eliminate the malfunction. 

can be easily found in the Ariete technical assistance service centres. Ariete is not liable for dam-
age to internal components of the coffee machine caused by the use of non-compliant products 
due to the presence of chemical additives. If a descaling is required, observe the directions on the 
instruction sheet of the descaling product.

SETTING THE MACHINE OUT OF SERVICE

If it is required to set the machine out of service, disconnect it electrically, empty the water tank and 

In case of scrapping it is necessary to provide for the separation of the various materials used in the 
construction of the machine and dispose of them according to their composition and the provisions 
of law in force in the country of use.

TROUBLESHOOTING

Warning!
If there are problems with operation, immediately turn off the machine 
and unplug it from the socket-outlet.

Causes

tisanes.

Air has probably entered the 
circuit and deactivated the 
pump.

Make sure the tank is properly inserted 
and that the water is not below the 
minimum level. Repeat the operations 

The steam exit hole on the 
dispenser wand is clogged. formed in the hole of the dispenser wand 

with a pin.

steam.

There is little water and the 
pump does not suck.

Check that the water level in the tank is 

water.
The steam exit hole on the 
dispenser wand is clogged. formed in the hole of the dispenser wand 

with a pin.
-

coffee has been put into the 
-

holder in its housing.

slowly because any remaining pressure 
could cause splashes or sprays. Clean 

Repeat the operation placing the correct 

Ground coffee has remained 

seat.

Clean the seal with a toothpick or a 
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Causes
-

containing coffee grounds are 
clogged.

slowly because any remaining pressure 
could cause splashes or sprays. Clean the 

CLEAN tabs following the instructions in 
the package.

Coffee is not The holes of the perforated 
-

pling seat are clogged.
descale using the NOCAL Ariete product 
available in the Ariete service centres fol-
lowing the instructions in the package.

containing coffee grounds are 
clogged.

slowly because any remaining pressure 
could cause splashes or sprays. Clean the 

CLEAN tabs following the instructions in 
the package.
Try using coarser coffee blends.

Too pressed coffee blend.
pressure.

The tank is not fully inserted.
down.

There is little water and the 
pump does not suck.

Check that the water level in the tank is 

water.

Broken pod.
seat with a sponge, and put a new pod 
inside.

The coffee is too The mixture was ground too 
coarsely.

To obtain a more concentrated and hot-

grounded blend.
Anyhow, this problem is easily solved 

which always guarantees hot coffee ac-
companied by a reach cream, even with 
coarsely ground beans.
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A PROPOS DU MANUEL

 Danger pour les enfants

UTILISATION PRÉVUE

RISQUES RÉSIDUELS

Attention!

CONSEILS DE SÉCURITÉ

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.
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 Danger pour les enfants

 Danger électrique

aient compris les instructions fournies concernant l’utilisation en toute sécurité et 

 Dangers provenant d’autres causes
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 Avertissements sur les brûlures

 Attention - dégâts matériels
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FRDESCRIPTION DE L’APPAREIL

OPÉRATIONS AVANT L’EMPLOI

Mise en marche
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Premier allumage

Lors du premier allumage ou après une longue période d’inutilisation, il est recommandé de 
faire couler au moins une tasse d’eau par le circuit hydraulique de la chaudière.

COMMENT FAIRE LE CAFÉ

Avec café en poudre

l’écoulement du café.

Attention!

tion café 
Attention!

d’attente de la vapeur, considérer le phénomène comme absolument normal.
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Comment faire le Café avec une dosette

Fonction extinction automatique

Remplissage du réservoir d’eau durant l’utilisation

COMMENT FAIRE LE CAPPUCCINO

d’attente de la vapeur, considérer le phénomène comme absolument normal.
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La bonne marche à suivre est de débiter la vapeur lorsque le voyant est allumé. Après 

des éventuels résidus de lait.

RÉUTILISATION DU CAFÉ

COMMENT FAIRE LE THÉ OU LES INFUSIONS

CONSEILS POUR OBTENIR UN BON EXPRESSO À L’ITALIENNE

NETTOYAGE DE L’APPAREIL

Attention!

Attention!

Attention!
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Attention!

Nettoyage du disque en silicone

Nettoyage du dispositif Maxi Cappuccino
Attention!
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Nettoyage du réservoir

Nettoyage de la grille et du bac de recueil des gouttes
Se rappeler de vider le bac de recueil des gouttes (K) de temps à autres.

Nettoyage du corps de la machine
Attention!

DÉCALCIFICATION

MISE HORS SERVICE
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COMMENT REMEDIER AUX INCONVENIENTS SUIVANTS

Attention!

Problèmes Causes Remèdes
La machine ne 
débite pas d’eau 
bouillante pour 
les infusions.

au paragraphe «Opérations avant 

La machine ne 
débite pas de 
vapeur.

Fuite de café 
par les bords du 
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Problèmes Causes Remèdes
L'écoulement du 
café ne se fait 
pas ou se fait trop 
lentement.

Mettre en marche la machine sans le 

forme par toutes les perforations, effectuer 

Le café est 
aqueux et froid.

La mouture a été moulue trop 
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen hergestellt wurden und 
daher alle potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müssen, um Unfälle und Schäden zu ver-
meiden, diese Hinweise aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den Zweck verwendet werden, 
für den es vorgesehen wurde. Die Bedienungsanleitung auch für späteres Nachschlagen stets 
griffbereit aufbewahren. Soll dieses Gerät an andere Personen abgegeben werden, bitte daran 
denken, auch die Bedienungsanleitung mitzugeben.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Sym-
bolen gekennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

 Gefahr für Kinder  Hinweise zu Verbrühungsgefahr
 Gefahr wegen Strom  Achtung - Sachschäden
 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

VORGESEHENER GEBRAUCH

Sie können Ihre Café Retró für die Zubereitung von Kaffee und Cappuccino verwenden; außerdem 
können wegen der Möglichkeit zur Heißwasserabgabe auch Tee und Aufgüsse zubereitet werden. 
Das Gerät ist für nur und ausschließlich für den privaten Gebrauch vorgesehen und daher für einen 
industriellen oder gewerbli-chen Einsatz ungeeignet.
Jeder andere Einsatz ist nicht vom Hersteller vorgesehen Der Hersteller übernimmt daher keinerlei 
Haftung für jegliche Art von Schäden, die durch einen ungeeigneten Einsatz des Gerätes verur-
sacht werden. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.

RESTRISIKEN

Die Baumerkmale des Geräts, das in diesem Handbuch beschrieben wird, gestatten es nicht, den 
Benutzer von einem direkten Dampf- oder Heißwasserstrahl zu schützen.

Achtung!
Verbrennungsgefahr—Bei der Ausgabe von Heißwasser und Dampf, 
den Strahl nicht gegen Dritte oder sich selber richten. Das Rohr aus-
schließlich am Plastikteil anfassen.

WICHTIGE HINWEISE

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LE-
SEN.

-
che oder industrielle Zwecke verwendet werden.

vorgesehenen Einsatz.

Leistung des Kundendiensts für Transportschäden, die durch falsche Verpa-
ckung bei der Spedition zum Kundendienst entstehen, nicht vorgesehen ist.
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über Materialien und Gegenstände, die dazu bestimmt sind, mit Lebensmitteln 
in Berührung zu kommen.

 Gefahr für Kinder

verantwortlichen Person verwendet werden oder wenn sie Anweisungen über 
die sichere Bedienung des Geräts erhalten haben und die während der Bedie-
nung vorhandenen Gefahren verstanden haben.

Aufsicht von Erwachsenen ausüben. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um si-
cherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

-
quelle bilden.

Geräteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich sein 
könnten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.

 Gefahr wegen Strom
-
-

ten oder einem Mangel an Erfahrung und Kenntnissen, sofern sie nicht durch 

sicheren Bedienung des Gerätes angeleitet werden.

Netzspannung den Angaben auf dem am Geräteboden angebrachten Typen-
schild entspricht.

Schäden und Unfälle verursachen.

ziehen.

-
ten Techniker ersetzt werden, um jeden Risiko zu vermeiden.

kommen: es besteht Kurzschlußgefahr!

-
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cker des Versorgungskabels aus der Steckdose ziehen.
 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

-
melbehälter, sondern am Körper greifen.

Stromsteckdose leicht zugänglich sein.

ist.

Stromkabel oder der Stecker beschädigt sind. Um jegliches Risiko vorzubeugen, 
dürfen alle Reparaturen, einschließlich des Stromkabelwechsels, nur durch das 

-
den.

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr

ist. Die Abgabe unterbrechen und etwa zehn Sekunden warten. Anschließend 
-

Abschnitt angegeben reinigen.
 Achtung - Sachschäden

-
onsbeutel einsetzen. Dies könnte schwere Schaden im Gerät verursachen.

-
brennen werde.

stellen, um zu vermeiden dass das Gehäuse beschädigt wird.
-

men.

-
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re Schaden im Gerät verursachen.

könnte.

Steckdose ziehen, anschließend warten, bis alle Teile abgekühlt sind. Das Gerät 
ausschließlich mit einem nicht scheuerndem, mit ein Paar Tropfen milden Reini-

-
REN

GERÄTEBESCHREIBUNG

B - Einzeltülle

I - Ausziehbarer Tassenabstellrost
J - Einschalttaste
K - Tropfenfängerkasten

M - Dampfabgabegriff
N - Kontrolllampe für die Temperatur des Heizkessels

Q - Schalter für Kaffeeabgabe
R - Anzeige "Eingeschaltet"

angegeben werden.
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VOR DEM GEBRAUCH

Inbetriebnahme
Überprüfen, ob die Netzspannung der Hausinstallation den Angaben auf dem Typenschild des 

-

bleiben.

Erstes Einschalten

-

Bei erstmaliger Inbetriebnahme oder nach längerem Stillstand empfehlen wir Ihnen mindes-
tes eine Tasse Wasser aus dem Wasserkreislauf austreten zu lassen.

Kaffeezubereitung bereit.

Wird zuviel Kaffeepulver in der Filter eingefüllt, kann es sein, dass sich der Filterhalter nur 
schwer drehen lässt bzw. bei der Kaffeeabgabe Kaffee aus dem Filterhalter austritt.

nicht nötig sein.
-
-

Achtung!
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Achtung!
Am Ende der Kaffeeausgabe, ca. zehn Sekunden warten, bevor man 

rechts nach links drehen.
Es ist normal, dass beim Warten auf den Dampf kleine Dampfstöße aus dem Filterhalter 
austreten können.

-

Kaffee mit dem Portionsbeutel brühen
Um den Kaffee mit Portionsbeutel zuzubereiten, soll man den dazu bestimmten mitgelieferten 

der Portionsbeutel oben am Gerät festgeklemmt bleibt. Zum Entfernen des Portionsbeutels den 

Um immer einen sehr guten Kaffe zu haben, immer Portionsbeutel mit der Kompatibilitätsmarke 
E.S.E verwenden.
Ist der Portionsbeutel nicht richtig eingesetzt oder der Filterhalter nicht richt festgezogen 
worden, können einige Tropfen Wasser aus dem Filterhalter austreten.

die Kaffeemaschine mit einem speziellen Ventil ausgestattet ist, das verhindert, dass Luft in den 
-

DIE CAPPUCCINO-VORBEREITUNG

Zum Zubereiten von Cappuccino, heißer Schokolade oder zum Aufwärmen jedes anderen Geträn-
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einschaltet. Dies zeigt an, dass der Heizkessel die richtige Temperatur zur Dampfabgabe erreicht 

Es ist normal, dass beim Warten auf den Dampf kleine Dampfstöße aus dem Filterhalter 
austreten können.

-

ein- und ausschaltet. Dies zeigt die Eingriffe des Thermostaten an, der die richtige Temperatur des 

Die Dampfabgabe sollte nur bei eingeschalteter Kontrolllampe gestartet werden. Nach je-
-

reste aus der Düse zu entfernen.

wieder nach oben drücken, um die Dampffunktion auszuschalten.

Soll direkt nach der Zubereitung eines Cappuccino ein Kaffee zubereitet werden, muss der Heiz-
kessel auf Temperatur zur Kaffeezubereitung gebracht werden, wie folgt vorgehen: Den Schalter 

-
-

einschaltet. Die Kaffeemaschine ist jetzt wieder für die Kaffeezubereitung bereit.

Nachdem alle im Kapitel “Vor dem Gebrauch” beschrieben Vorgänge ausgeführt worden sind, eine 

-

RATSCHLÄGE ZUR VORBEREITUNG EINES GUTEN ITALIENISCHEN 
ESPRESSO

-

zu fein gemahlen oder zu stark angedrückt.
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REININGUNG DES GERÄTS

Achtung!

muss das Gerät ausgeschaltet und der Stecker aus der Steckdose ge-
zogen sein.
Achtung!

läßt es über einen längeren Zeitraum gut funktionieren. Die Geräteteile 
-

wenden.
Achtung!
Jeden Eingriff soll auf dem kalten Gerät ausgeführt werden.

Prüfen, dass die kleinen Löcher nicht verstopft sind und gegebenenfalls mit einer kleinen Bürste 
-

entfernen.
Achtung!

Druck Spritzen verursachen könnte.
-
-

risierten Kundendienst-Centern erhältlich sind. Bei der Reinigung die Anleitung auf der Packung 
-

-
den.

Leitungswasser gut spülen.

der Düse zu entfernen.
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-

-
nigen.

so dass die mittlere Öffnung von eventuellen Kaffeeresten befreit werden kann, die sie sonst ver-

Reinigung der Maxi Cappuccino Vorrichtung
Achtung!

kann mit einem nicht scheuernden Lappen gereinigt werden. Das Cappuccino-Schaumröhrchen 
wieder bis zum Anschlag festschrauben. Gegebenenfalls die Dampf-Austrittsöffnung mit einer Na-

eventuelle Reste aus der Düse zu entfernen.

Reinigung des Wasserbehälters

zu reinigen.

Reinigung des Grills und des Tropfen-Auffangbehälters
Bitte daran denken, dass der Tropfen-Auffangbehälter (K) von Zeit zu Zeit entleert werden 
muss.

Achtung!
Die festen Teile des Geräts mit einem feuchten nicht scheuernden Tuch 
reinigen, um das Gehäuse nicht zu beschädigen.

ENTKALKUNG

eine längere Zeit wirksam und schränken das Risiko von Kalkablagerungen stark ein. Kommt trotz 

-
ken, um die Betriebsstörung zu beseitigen. Dazu verwenden Sie ausschließlich das Zitrussäure-
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Ariete erhältlich. Ariete übernimmt keine Verantwortung für Schaden an den inneren Bestandteilen 
der Kaffeemachine, die durch den Gebrauch von nicht konformen Produkten wegen das Vorhan-
densein von chemischen Zusatzmitteln verursacht werden. Ist die Entkalkung nötig, sich an den 
Hinweisen des Anleitunsblattes des Entkalkungsmittels halten.

AUSSERBETRIEBSETZUNG

-

Stoffen zu trennen und entsprechend ihrer Zusammenstellung und der in der Verwendungsland 
geltenden Normen zu entsorgen.
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WAS TUN, WENN ES PROBLEME GIBT

Achtung!
Bei Betriebsstörungen sofort das Gerät ausschalten und den Stecker 
aus der Steckdose ziehen.

Probleme Ursachen Abhilfe
Die Maschine 
gibt kein heißes 
Wasser für Tee.

sich Luft im Kreislauf und 
die Pumpe hat sich deshalb 
abgeschaltet.

nicht unter die Minimum- Markierung am 
Behälter abgefallen ist. Siehe Anweisun-
gen im Abschnitt „Vor Inbetriebnahme“.

Die Dampf-Austrittsöffnung 
am Dampfröhrchen ist 
verstopft.

Eventuelle Verkrustungen, die sich an der 
Austrittsöffnung am Dampfröhrchen gebil-
det haben, mit einer Nadel entfernen.

Das Gerät gibt 
keinen Dampf aus. die Pumpe saugt nicht.

-
serbehälter überprüfen und gegebenen-

Die Dampf-Austrittsöffnung 
am Dampfröhrchen ist 
verstopft.

Eventuelle Verkrustungen, die sich an der 
Austrittsöffnung am Dampfröhrchen gebil-
det haben, mit einer Nadel entfernen.

aus den Rändern 
des Filterhalters 
aus.

-
terhalter ausgeschüttet, was 
ein gründliches Schließen 

Einsteckplatz verhindert.

der eventuell verbleibenden Druck Sprit-

mit einem kleinen Schwamm reinigen 

Kaffeemenge wiederholen.
-

tersitz sind Reste von gemah-
lenem Kaffee geblieben.

Die Dichtung mit einem Zahnstocher oder 

Die Öffnungen am Auslass 

verstopft.
der eventuell verbleibenden Druck Sprit-
zen verursachen könnte. Die verstopften 

reinigen. Dabei sich an den in der Verpa-
ckung enthaltenen Anleitungen halten.

Die Portionsbeutel ist defekt. -
wechseln.
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Probleme Ursachen Abhilfe
Keine Kaffee-
ausgabe oder zu 
langsame Kaffee-
ausgabe.

Die Löcher an der Loch-

-
ren. Dabei sich an den in der Verpackung 
enthaltenen Anleitungen halten.

Die Öffnungen am Auslass 

verstopft.
der eventuell verbleibenden Druck Sprit-
zen verursachen könnte. Die verstopften 

reinigen. Dabei sich an den in der Verpa-
ckung enthaltenen Anleitungen halten.

Zu fein gemahlene Kaffeemi-
schung.

Mit einer grober gemahlenen Kaffeesorte 
versuchen.

Zu fest gedrückte Kaffeemi-
schung. drücken.

gut eingesteckt. einschieben.

die Pumpe saugt nicht.
-

serbehälter überprüfen und gegebenen-

Die Portionsbeutel ist defekt. -
wechseln.

Die Portionsbeutel ist zerbro-
chen. abnehmen, den Sitz mit einem Lappen 

reinigen und einen neuen Portionsbeutel 
einsetzen.

Der Kaffee ist zu 
wässrig und kalt.

Die Kaffeemischung wurde zu 
grob gemahlen.

Um einen stärkeren und wärmeren Kaffee 
vorzubereiten, muss man eine feiner 
gemahlene Kaffeemischung verwenden.

Systems beseitigt, das auch bei grob 
gemahlenem Kaffee stets für einen heißen 
und cremigen Kaffee sorgt.
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

y estén por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lean con atención 
estas advertencias y utilicen el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar ac-
cidentes y daños. Tener siempre al alcance este manual para futuras consultas. Si quieren ceder 
este aparato a otras personas, recuerden incluir también estas instrucciones.
Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que 
indican:

 Peligro para los niños  Advertencia relativa a quemaduras
 Peligro debido a electricidad  Atención – daños materiales
 Peligro de daños debidos a otras causas

USO PREVISTO

Pueden usar la Café Retró para preparar café y cappuccino; además, gracias a la posibilidad de 
erogar agua caliente se pueden preparar también té e infusiones. Este aparato ha sido concebido 
solo y exclusivamente para un uso particular y por lo tanto debe considerarse no adecuado el uso 
industrial o profesional.
Cualquier otro tipo de utilización del aparato no está previsto por el Fabricante, que se exime de 
cualquier responsabilidad por daños de todo tipo originados por un uso inapropiado del mismo 
aparato. El uso inapropiado, además, anula todo tipo de garantía.

RIESGOS RESTANTES

Las características constructivas del aparato, objeto de la presente publicación, no permiten pro-
teger al usuario del chorro directo de vapor o agua caliente.

¡Atención!
Peligro de quemaduras – Durante la erogación de agua caliente y va-
por, no dirija el chorro hacia terceras personas o hacia sí mismo. Em-
puñe el tubo exclusivamente por la parte de plástico.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD

LEER ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

considerar inadecuado para uso comercial o industrial.

a los previstos en este manual de instrucciones.

concierne los daños causados por un embalaje no adecuado del producto al 
momento del envío a un Centro de Asistencia Autorizado.

a los materiales en contacto con alimentos.
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 Peligro para los niños

una persona responsable o si han sido instruidos sobre el uso del aparato en 
seguridad y si han comprendido los peligros presentes durante el uso.
Las operaciones de limpieza y mantenimiento por el usuario no deben ser efec-

necesario vigilar a los niños para que no jueguen con el aparato.

podrían originar peligros.
-

da cortar el cable de alimentación. Se recomienda además eliminar las partes 
del aparato que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que po-
drían utilizarlo para sus juegos.

 Peligro debido a electricidad
-

les o mentales reducidas, o con falta de experiencia o de conocimiento, sólo 
bajo la supervisión de una persona responsable o si han recibido y comprendido 
las instrucciones sobre el uso del aparato en seguridad y si han comprendido los 
peligros presentes durante el uso.

indicada en la etiqueta ubicada debajo de la máquina corresponda a la de la red 
local.

daños y accidentes.
Antes de efectuar la operación de llenado del depósito de agua, desconecte el 
aparato de la toma de corriente.

-

-
vocar un corto circuito!

-
nimiento.

corriente antes de llenar el depósito de agua.
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 Peligro de daños debidos a otras causas

agarrándolo por el cuerpo.

fácilmente accesible.

agua. No utilizar el aparato si el cable de alimentación o el enchufe están daña-
dos, o si el aparato presenta defectos. Todos los arreglos, incluida la sustitución 
del cable de alimentación, deben ser efectuados exclusivamente por el Centro 
de Servicio Ariete o por técnicos autorizados Ariete, para evitar cualquier riesgo.

 Advertencia relativa a quemaduras

-
ras!

que el aparato funciona, ya que podría causar quemaduras.

el suministro y esperar aproximadamente diez segundos. Quitar lentamente el 

luego la limpieza del mismo como indicado en el párrafo correspondiente.
 Atención – daños materiales

-
tintos de las pastilla monodosis. De lo contrario podrían provocar graves daños 
al aparato.

contrario podrían provocar graves daños al aparato.

ya que el residuo de agua en la caldera podría helarse y provocar averías.



50

E
S

partes calientes se hayan enfriado, el aparato se podrá limpiar únicamente con 
un paño no abrasivo humedecido en agua, añadiendo pocas gotas de deter-

DESCRIPCIÓN DEL APARATO

B - Goteador

F - Cable de alimentación + Clavija
G - Depósito de agua extraíble

I - Rejilla extraíble para apoyar tazas
J - Botón de encendido
K - Cajón recolector de gotas

N - Piloto luminoso temperatura caldera
O - Interruptor función vapor

Q - Interruptor de palanca para erogación del café
R - Testigo encendido

En la etiqueta colocada debajo de la base de apoyo de la máquina se indican los siguientes datos 

En las eventuales solicitaciones a los Centros de Asistencia Autorizados, indique el modelo y el 
número de matrícula.

FASES PRELIMINARES DE USO

Puesta en función
Controle que la tensión de la red doméstica sea igual que la indicada en la tarjeta con los datos 

-
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succión debe quedar dentro del depósito de agua.

Primer encendido
Después de haber llenado el depósito con agua fría del grifo, introducir la clavija en la toma de 
corriente eléctrica, que debe de estar equipada con puesta a tierra. Poner en función el aparato 

encendida.
En el caso del primer encendido, o después de un periodo sin usarla, se recomienda dejar 
salir al menos una taza de agua del circuito hidráulico de la caldera antes de utilizarla.

-

para preparar el café.

COMO HACER EL CAFÉ

Con café en polvo

-

minutos antes de preparar un café de manera que podamos obtener también el primer café bien 
caliente. Esto no será necesario para los otros cafés.

¡Atención!
Como en las máquinas de café profesionales, no se debe quitar el por-

“café” 
¡Atención!
Cuando se acaba el suministro de café espere unos diez segundos 
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-
de la derecha hacia la izquierda para evitar chorros ó salpicaduras de 
agua ó café.

-

Tanto para el primer café como para los siguientes, es oportuno accionar la erogación del café sólo 

Cómo hacer el café con una pastilla

y proceder en el modo siguiente:

-
do que la pastilla monodosis caiga en el mismo.

Para obtener siempre un café excelente hay que comprar las pastillas que llevan la marca de 
compatibilidad E.S.E.

-

Función de autoapagado

Llenado del deposito de agua durante el uso
No es necesaria ninguna operación particular cuando se agota el agua en el depósito, porque la 
máquina posee una válvula especial de autocebado. Bastará, después de haber desconectado 
el enchufe de la toma de corriente, extraer el depósito y llenarlo de nuevo con agua fría del grifo.

COMO HACER EL CAFÉ CON LECHE (CAPUCHINO)

Para preparar un capuchino, un chocolate caliente, o calentar cualquier otra bebida, poner el inte-

-
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-

vuelve a encender periódicamente, indicando las intervenciones del termostato que mantiene una 
temperatura adecuada de la caldera para la erogación del vapor.

residuos de leche.

REUTILIZACIÓN DE LA MÁQUINA PARA UN CAFÉ

Para preparar un café inmediatamente después de haber preparado un capuchino, hay que dejar 
que la caldera vuelva a la temperatura necesaria para preparar un café y realizar las siguientes 

-

se encuentra nuevamente lista para la preparación del café.

CÓMO PREPARAR TÉ O INFUSIONES

Después de haber efectuado las operaciones descritas en el capítulo “Fases preliminares al uso”, 

CONSEJOS PARA OBTENER UN BUEN CAFÉ EXPRESO ITALIANO

-

LIMPIEZA DEL APARATO

¡Atención!
Todas las operaciones de limpieza indicadas a continuación se deben 
realizar con la máquina apagada y desenchufada.
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¡Atención!

nunca los componentes de la máquina en el lavavajillas. No utilice cho-
rros de agua directa.
¡Atención!
Todas las intervenciones se deben realizar con la máquina fría.

haber colocado un vaso debajo del suministrador, para disolver o eliminar eventuales residuos de 
café o impurezas.

¡Atención!

podría producir salpicaduras.
-

tillas detergente COFFEE CLEAN de Ariete, que se consiguen en los puntos de venta y Centros 
de Asistencia Autorizados siguiendo las instrucciones contenidas en la confección, o también, en 

-

de agua.

otras dos tazas de agua para terminar el enjuague.
Si la máquina del café se usa todos los días se recomienda realizar las operaciones de limpieza por 
lo menos cada tres meses.

Limpieza del disco de silicona
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Limpieza del dispositivo Maxi Cappuccino
¡Atención!
Realizar la operación cuando el tubo cromado esté frío para evitar que-
maduras.

residuos.

Limpieza del depósito de agua
Se recomienda limpiar periódicamente el interior del depósito con una esponja o con un paño 
húmedo.

Limpieza de la rejilla y de la bandeja recolectora de gotas
Recordarse vaciar de vez en cuando la bandeja recolectora de gotas (K).

máquina vaciarla y lavarla con agua corriente.

Limpieza del cuerpo de la máquina
¡Atención!

abrasivo para evitar dañar el envolvente.

DESCALCIFICACIÓN

-
rante un periodo mayor limitando enormemente los riesgos de formación de depósitos de cal en 
el aparato. Si a pesar de ello, después de algún tiempo, el funcionamiento del aparato estuviese 
comprometido como consecuencia del empleo frecuente de agua dura y con mucha cal, se puede 

-
co. Este producto se encuentra con facilidad en los centros de Asistencia Técnica Ariete. Ariete no 
se asume ninguna responsabilidad por daños a los componentes interiores de la máquina de café 
causados por el uso de productos no conformes a causa de la presencia de aditivos químicos. En 

-

PUESTA FUERA DE SERVICIO

En el caso de puesta fuera de servicio de la máquina hay que desenchufarla, vaciar el deposito 
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En el caso de desguace, hay que separar los distintos materiales utilizados para la construcción 
de la máquina y proceder a la eliminación de los mismos sobre la base de su composición y según 
las disposiciones vigentes en el país de uso.

COMO SOLUCIONAR LOS SIGUIENTES INCONVENIENTES

¡Atención!
En el caso de un funcionamiento incorrecto, apague inmediatamente la 
máquina, y desenchúfela.

Problemas Causas Remedios
La máquina no 
suministra agua 
hirviendo para 
infusos.

Probablemente ha entrado 
aire en el circuito y esto ha 
desconectado la bomba.

Comprobar que el deposito esté bien 
colocado y que el nivel no esté por debajo 
del mínimo indicado por la referencia en 
relieve en el mismo deposito. Repetir 
las operaciones descritas en el párrafo 
“Fases preliminares al uso”.

de la boquilla de suministro 
obstruido.

Eliminar con una aguja eventuales in-
crustaciones que se hayan formado en el 

La máquina no 
suministra vapor.

Hay poca agua y la bomba no 
aspira.

-
sito sea normal y si fuese necesario llenar 
con agua fría del grifo.

de la boquilla de suministro 
obstruido.

Eliminar con una aguja eventuales in-
crustaciones que se hayan formado en el 

Salida de café por 
los bordes del 

Probablemente se haya 

cantidad excesiva de café 
molido lo cual ha impedido de 
ajustar hasta el tope el porta-

que eventual presión residual podría 
producir salpicaduras. Limpiar el asiento 

la correcta cantidad de café.
En la junta del asiento de 

-
daron restos de café molido.

Limpiar la junta con un escarbadientes o 

salida obstruidos.
eventual presión residual podría producir 
salpicaduras. Limpiar con un cepillo o 

COFFEE CLEAN de Ariete y seguir las 
instrucciones indicadas en la confección.

Pastilla monodosis defec-
tuosa.

Sustituir la pastilla monodosis en el 



57

E
S

Problemas Causas Remedios

del café no se 
produce o se pro-
duce demasiado 
lentamente.

El disco agujereado que se 
encuentra en el asiento de dejando salir el agua. Si el agua no sale 

efectuar la limpieza anticalcárea utilizando 
el producto Ariete NOCAL que se consi-
gue en los centros de asistencia Ariete 
siguiendo las instrucciones indicadas en 
la confección.

salida obstruidos.
eventual presión residual podría producir 
salpicaduras. Limpiar con un cepillo o 

COFFEE CLEAN de Ariete y seguir las 
instrucciones indicadas en la confección.

- Probar a utilizar mezcla de café con una 
moledura más gruesa.

prensada. presión.
El deposito no está bien 
montado.

Introducir el deposito empujándolo hasta 
el fondo.

Hay poca agua y la bomba no 
aspira.

-
sito sea normal y si fuese necesario llenar 
con agua fría del grifo.

Pastilla monodosis defec-
tuosa.

Sustituir la pastilla monodosis en el 

Rotura de la pastilla mono-
dosis. su asiento con una esponjita y volver a 

introducir una pastilla.
El café contiene El café ha sido molido dema-

siado grueso.
Para obtener un café más concentrado y 
más caliente, se debe usar una mezcla de 

De todas maneras este problema se solu-

el cual garantiza siempre un café muy 
caliente y una crema exquisita, también 
con el café molido grueso.
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A PROPÓSITO DESTE MANUAL

indicam:

 Perigo devido à electricidade

USO PREVISTO

RISCOS RESÍDUOS

Atenção!

ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES

LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.
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 Perigo para as crianças

com o aparelho.

potenciais fontes de perigo.

 Perigo devido à electricidade

provocar danos e acidentes.

tomada.
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 Perigo de danos devidos a outras causas

mente acessíve.

trica.

vel.

 Aviso relativo a queimaduras

 Atenção - danos materiais
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Accionamento

Ligar a máquina pela primeira vez

Se ligar a máquina pela primeira vez ou após um período de inutilização, recomendamos 
que faça passar pelo menos uma medida de chávena de água pelo circuito hidráulico da 
caldeira.

COMO PREPARAR O CAFÉ

Com pó de café

-

Atenção!
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Atenção!

Como fazer o café com pastilhas (sachês)

Função de auto-desligamento

Enchimento do depósito de água durante o uso

COMO FAZER O CAPPUCCINO
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É oportuno acionar a produção do vapor somente quando o indicador luminoso estiver 
aceso. Após cada utilização deve-se fazer com que o vapor saia por alguns segundos para 
liberar o furo de possíveis resíduos de leite.

PARA PREPARAR NOVAMENTE O CAFÉ
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Atenção!

tomada de corrente.
Atenção!

Atenção!

Atenção!

corrente da torneira.
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limpeza a cada três meses, no mínimo.

Limpeza do disco de silicone

Limpeza do dispositivo Maxi Cappuccino
Atenção!

Limpeza do depósito

Limpeza da grelha e da gaveta para recolha de gotas
Lembrar de esvaziar de vez em quando a gaveta para recolha de gotas (K).

Limpeza do corpo da máquina
Atenção!
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COMO REMEDIAR OS SEGUINTES INCONVENIENTES

Atenção!

Problemas Causas
Não ocorre a saí-
da de água quente 
para chá. inferior ao mínimo nível indicado em 

Não ocorre saída 
de vapor. não aspira.

Ocorre saída de 
café pelas bordas 

Provavelmente foi colocada 

Pastilha com defeito.
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Problemas Causas
A saída do café 
não ocorreu ou 
ocorre muito 
lentamente.

te na sede de encaixe do 

grosso.

primido. são menor.

colocado.

não aspira.

Pastilha com defeito.

mente a nova pastilha.
O café está agua-
do e frio.

moído grosso.
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OVER DEZE HANDLEIDING

-

De informatie in deze handleiding is gemarkeerd met symbolen die het volgende betekenen:

 Gevaar voor kinderen
 Gevaar als gevolg van elektriciteit  Let op – schade aan materialen
 Risico op schade door andere oorzaken

BEDOELD GEBRUIK

-

-

OVERIGE RISICO’S

Let op!
Verbrandingsgevaar – Richt bij de afgifte van heet water of stoom de 

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN

LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR.
-

-
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 Gevaar voor kinderen

-

 Gevaar als gevolg van elektriciteit
-

-
ning die op het plaatje onder de machine is aangegeven, overeenkomt met die 

-

-

-
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 Risico op schade door andere oorzaken

-

-

 Waarschuwing voor verbrandingsgevaar
-

-
-

 Let op – schade aan materialen

-
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-

G - Verwijderbaar waterreservoir

I - Verwijderbaar kopjesrooster

weergegeven:
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Inbedrijfstelling

Eerste inschakeling

Als het apparaat voor het eerst wordt aangezet, of als hij lange tijd niet is gebruikt, wordt 
aangeraden minstens een kop water uit het hydraulische circuit van de ketel te laten lopen.

KOFFIE MAKEN

-

( -

Let op!

-
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Let op!
-

rechts naar links te draaien, waardoor wordt voorkomen dat er water of 

-
men, dan is dat volkomen normaal.

Automatische uitschakelfunctie
-

Het reservoir met water vullen tijdens gebruik

-
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men, dan is dat volkomen normaal.

-

Het is het beste om alleen stoom af te geven wanneer dit lampje brandt. Geef na ieder ge-
bruik een aantal seconden stoom af om eventuele melkresten uit de opening te verwijderen.

-

Let op!
-
-
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Let op!
-

Let op!

Let op!

-

volgens de aanwijzingen op de verpakking of, als alternatief, met een tablet normaal afwasmiddel 

-

Reiniging van de siliconenring
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Schoonmaak van het Maxi Cappuccino apparaat
Let op!

-

Het reservoir reinigen

Reiniging van het rooster en van het druppelopvangbakje
Denk eraan af en toe het druppelopvangbakje (K) leeg te gooien.

-

De behuizing van de machine schoonmaken
Let op!

langer goed blijft werken, doordat er een aanzienlijk kleiner risico is dat er zich kalkaanslag in het 

-

-
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Let op!

Problemen Oorzaken Oplossingen
Er komt geen 
kokend water 
voor thee uit de 
machine.

-
slag die zich in het gat van het stoompijpje 

De machine geeft 
geen stoom af.

-
slag die zich in het gat van het stoompijpje 

de randen van de 
Waarschijnlijk zit er te veel 

-
der waardoor deze niet goed 

het leertje met een tandenstoker of een 

-
bleven op de dichting van de 

-

-
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Problemen Oorzaken Oplossingen
Er komt geen kof-

-

loopt te langzaam 
door.

De gaatjes van de geperfo-

gaatjes komt, moet de machine worden 

dat verkrijgbaar is bij de servicecentra van 

-

-

Reinig hem met een doekje en doe er een 

waterig en koud.
Dit probleem wordt in ieder geval opgelost 
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-
-
-

-

-
-

-

-
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بخصوص هذا الكتيّب
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.
المعلومات الواردة في هذا الكتيّب، مميزة بالرموز التالية:

 خطر على الأطفال تنبيهات تتعلق بالاحتراق
 خطر بسبب الكهرباء تنبيهات – أضرار مادية

 أخطار تعود لأسباب أخرى
الغرض من الجهاز

يمكن استعمال ماكينة  Cafè Retrò من أجل إعداد القهوة والكبّوتشينو; وبما أنها توفر ماء ساخن، يمكن أيضا 
استعمالها من أجل إعداد الشاي والمشروبات. صمم هذه الماكينة فقط للاستعمالات المنزلية، وبالتالي يجب عدم 

استعماله لأغراض تجارية أو صناعية.
لا يتحمل الصانع أي مسئولية عن الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بطريقة غير لائقة. زيادة على ذلك، يؤدي 

الاستعمال الغير لائق للجهاز إلى إبطال شهادة الضمان، مهما كانت صيغتها.
الأخطار القائمة

لا تسمح المواصفات الإنشائية لهذا الجهاز الذي يشكل موضوع هذه النشرة، من حماية المستخدم من التدفق المباشر 
للبخار أو الماء الساخن.

تنبيه!
خطر الاحتراق- لا توجّه البخار والماء المتدفق باتجاه الغير. اقبض الأنبوب الذي يخرج منه البخار أو الماء فقط 

على الجزء المصنوع من البلاستيك.

تنبيهات الأمان
.اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال

الأغراض المبينة في هذا الكتيب.

لائقة أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.
بالمواد  والمتعلقة   ٢٧/١٠/٢٠٠٤ بتاريخ  الصادرة   ١٩٣٥/٢٠٠٤

الملامسة للأغذية.
 خطر على الأطفال

٨ سنوات، شريطة أن يتم مراقبتهم من قبل الشخص 
المسؤول عنهم أو إذا تم تعليمهم على استعمال الجهاز بشكل آمن وأدركوا الأخطار المعرضين لها أثناء الاستعمال.

أعمال التنظيف والصيانة التي تأتي ضمن مهام المستخدم، يجب أن لا يقوم بها أولاد تقل أعمارهم عن ٨ سنوات، وشريطة 
أن يتم مراقبتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم. يجب عدم السماح للأطفال باللعب في الجهاز.

٨ سنوات.
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زيادة على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب 
به.

 خطر بسبب الكهرباء

يتم مراقبتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم أو إذا تم تعليمهم على استعمال الجهاز بشكل آمن وأدركوا الأخطار 
المعرضين لها أثناء الاستعمال.

مطابقة لفلطيّة الشبكة الكهربائية.

أفصل الجهاز عن الشبكة الكهربائية قبل تعبئة الخزان بالماء.

جميع الأحوال من قبل شخص مؤهل لمثل هذه الأعمال، لتحاشي وقوع أي نوع من الأخطار.

 أخطار تعود لأسباب أخرى

الجهاز إذا كان الكبل أو القابس الكهربائي متلفان أو إذا كان الجهاز نفسه متلف. جميع عمليات الإصلاح، بما فيها 
استبدال كبل التغذية الكهربائية، يجب أن تتم فقط من قبل مركز الخدمات التابع لشركة Ariete أو من قبل خبراء 

مخولين من قبل شركة Ariete، لتلاشي وقوع أي خطر.
 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

الاحتراق!

يؤدي الضغط المتبقي إلى رشّ الماء. بعد ذلك، أبعد حامل الفلتر ببطء لأن الضغط المتخلف ممكن أن يحدث رذاذ أو 
رشّ الماء. عند ذلك، ابدأ بعملية التنظيف حسب ما هو مبين في الفقرة المحددة لهذا الغرض.

 تنبيهات – أضرار مادية

.E.S.E
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٠ درجة مئوية/٣٢ فهرنهايت، خوفاً من تجمّد الماء المتبقي في الغلايّة 
وإلحاق أضرار.

غير حاكّة ومرطبة بالماء بشكل خفيف، مع إضافة بعض القطرات من منظفّ محايد وغير ضارّ (لا تستعمل مطلقا 
مذيبات تؤدي إلى تلف البلاستيك).

١٩/٢٠١٢ يرجى قراءة الورقة 
الخاصة لهذا الغرض والمرفقة مع المنتج.

مواصفات الجهاز
A - حامل فلتر

B - قطاّرة
(®Thermocream) قرص مثقوب من السيليكون - C

D - فلتر ١ فنجان/قرص
E - فلتر ٢ فنجان/قرص

F - كبل التغذية الكهربائية + قابس
G - خزان ماء قابل للسحب

H - أداة Maxi Cappuccino وقلم توزيع الماء/البخار
I - شبكة قابلة للسحب لاستناد الفناجين

J - زرّ الإشعال
K - صندوق لتجميع القطرات

L - مِقياس/ضاغط للقهوة
M - قبضة توزيع البخار

N - إشارة ضوئية تدل على درجة حرارة الغلاّية
O - المفتاح الكهربائي للبخار

P - ثرمومتر لقياس درجة حرارة سخّانة الماء (مئوية وفهرنهايت)
Q - المفتاح الكهربائي لتوزيع القهوة
R - إشارة ضوئية تدل على التشغيل

معلومات فنية
تحتوي لوحة المعلومات المتواجدة أسفل قاعدة الماكينة على المعلومات الفنية التالية:

CE
.(.Mod

(SN
عند الاتصال بمركز الرعاية والصيانة، يجب ذكر الموديل ورقم الماكينة.
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تعليمات الاستعمال
تشغيل الماكينة

تحقق من أن فلطية الشبكة الكهربائية مساوية للفلطيّة المبينة على لوحة المعلومات الفنية للجهاز. ضع الماكينة على 
سطح مستوي.  اغسل الخزان. اغسل الخزاّن عند استعماله لأول مرة، ثم املئه بالماء الطبيعي الطازج (١ لتر كحد 
أقصى)، مع مراعاة من بعدها إدخاله بشكل جيد داخل مقرهّ (شكل ٣). أنبوب الامتصاص يجب أن يتواجد داخل 

الخزاّن.
تشغيل الماكينة لأول مرة

بعد الانتهاء من ملئ الخزاّن بالماء الطبيعي الطازج، أدخل القابس في المأخذ الكهربائي الذي يجب أن يكون مؤرضّ. 
شغّل الماكينة من خلال الضغط على الزرّ (J) شكل. ١. تشعل الإشارة الضوئية (R) لكي تدل على أن الماكينة شغّالة.
العمل، ينصح بإخراج فنجان من الماء على الأقل من دورة ماء السخانة.عند تشغيل الماكينة لأول مرة أو تشغيلها بعد فترة طويلة من التوقف عن 
ضع تحت موزع القهوة وتحت أداة Maxi Cappuccino وعاء بسعة نصف لتر كحد أدنى (شكل ٥). ضع المفتاح 
).  انتظر إلى حين أن يخرج الماء من مكان شبك حامل الفلتر. افتح قبضة  الكهربائي (Q) على وضعية القهوة  (

.Maxi Cappuccino واترك الماء يخرج من أداة (M) توزيع البخار
عند الانتهاء من عملية التوزيع، ضع المفتاح الكهربائي (Q) باتجاه الأعلى. أغلق قبضة توزيع البخار. انتظر إلى حين أن 

تشعل الإشارة الضوئية (N). تصبح الماكينة في هذه الحالة جاهزة لإعداد القهوة.
طريقة إعداد القهوة
بواسطة قهوة مطحونة

 (A) في حامل الفلتر (D) أو فلتر ١ فنجان (E) وفلتر ٢ فنجان (C) وقرص السيليكون المثقوب (B) أدخل مقطّر القهوة
(شكل ٦). يمكن إدخال قرص السيليكون المثقوب على مقطّر القهوة فقط باتجاه واحد. ضع جرعة من القهوة في الفلتر 

واضغط بشكل خفيف بواسطة الأداة الخاصة لهذا الغرض: املأ مقياسين بشكل تام لإعداد فنجانين من القهوة، بينما 
املأ مقياس واحد لإعداد فنجان واحد من القهوة. اشبك حامل الفلتر في المقر الخاص به. شد حامل الفلتر بشكل جيد 

من خلال لفّه من اليسار نحو اليمين، مع مراعاة شبكه بشكل جيد على الفلنشة (شكل ٨).
في حالة وضع كمية زائدة من القهوة داخل الفلتر، يصبح من الصعب في هذه الحالة لفّ حامل الفلتر، و/أو أثناء 

توزيع القهوة، يمكن أن يتسرّب قليل من القهوة من حامل الفلتر.
ينصح بترك حامل الفلتر في مقره لبضع دقائق إلى حين أن يسخن قبل البدء بإعداد القهوة، لكي يتم الحصول بهذا الشكل 

على قهوة ساخنة حتى عند إعداد أول فنجان من القهوة. لا تحتاج إلى ذلك عند إعداد فناجين القهوة اللاحقة.
): تبدأ القهوة  انتظر إلى حين أن تشعل الإشارة الضوئية (N). ضع المفتاح الكهربائي (Q) على وضعية القهوة  (

بالخروج من فوّهات حامل الفلتر. عند الانتهاء من عملية التوزيع، ضع المفتاح الكهربائي (Q) باتجاه الأعلى. الجرعة 
القصوى لفنجان من القهوة هي ٥٠ مليلتر.

تنبيه!
على غرار ماكينات القهوة المهنية، لا تبعد حامل الفلتر عند إدخال المفتاح الكهربائي للتوزيع (في وضعية قهوة 

.(
تنبيه!

عند الانتهاء من إعداد القهوة، انتظر عشرة ثواني قبل سحب حامل الفلتر. لإبعاد حامل الفلتر، يجب لفّه ببطء 
من اليمين نحو اليسار خوفا من رش الماء أو القهوة.
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إذا خرج قليل من البخار أثناء مرحلة الانتظار من حامل الفلتر، فيجب عدم القلق واعتبار هذه الظاهرة طبيعية.
الإشارة الضوئية (N) تطفأ وتشعل بشكل دوري، مما يدل بحد ذاته على تدخل تيرموستات الغلايّة، والذي يحافظ 

على درجة حرارة الماء المناسبة (بحدود ١٠٠ مئوية/٢١٠ فهرنهايت لإعداد القهوة و ١٥٠ مئوية تقريباً/٣٠٠ فهرنهايت 
لتوزيع البخار).

ينصح ببداية توزيع فنجان القهوة الأول أو الفناجين اللاحقة، فقط عندما تكون الإشارة الضوئية (N) المذكورة مشعلة.
كيفية إعداد القهوة بواسطة القرص

لإعداد القهوة بواسطة القرص، يجب استعمال الفلتر الخاص ١ فنجان/قرص (D) الموردّ مع الماكينة بالطريقة التالية:
١ ضع القرص داخل الفلتر (شكل ١٧).

٢ ادفع القرص بالأصابع باتجاه الداخل. يجب أن يكون قرص القهوة متمركز بشكل جيد داخل الفلتر.
٣ يمكن الآن إدخال حامل الفلتر في مقرهّ. شدّ حامل الفلتر، مع التأكد بأنك شبكته على الفلنشة (شكل ٨).

٤ عند الانتهاء من إعداد القهوة، وأثناء إبعاد حامل الفلتر، يمكن أن يبقى القرص 
محشور في الجزء العلوي من الماكينة. ولكي يتم إبعاده، أحني حامل الفلتر كما هو مبين في 

الشكل وبشكل يسمح من هبوط القرص على حامل الفلتر نفسه (شكل ١٨).
.E.S.E للحصول دائما على قهوة ممتازة،يجب دائما شراء أقراص تحمل ماركة

إذا كان قرص القهوة غير مدخل بشكل جيد أو إذا كان حامل الفلتر غير مشدود بشكل جيد، يمكن في هذه الحالة أن 
تتسرب قطرات من الماء من حامل الفلتر نفسه.

وظيفة الإطفاء الذاتي
إذا كانت الماكينة مشعلة ولا يتم استخدامها، بعد ٣٠ دقيقة تقريباً يتم تفعيل وظيفة الإطفاء الذاتي. تضع هذه 

الوظيفة الماكينة في وضعية standby. إشارة الإشعال (R) مطفأة. لإعادة إشعال الماكينة، اضغط من جديد على زرّ 
.(J) الإشعال

ملئ الخزان بالماء أثناء الاستعمال
لا تحتاج إلى عمليات خاصة عندما ينتهي الماء داخل الخزان، لأن الماكينة مزودة بصمام للتشغيل-الذاتي. يكفي بعد 

سحب القابس من المأخذ الكهربائي، تناول الخزان وملئه من جديد بالماء الطبيعي الطازج.
طريقة إعداد الكبّوتشينو

 ( لإعداد الكبّوتشينو أو شوكولاتة ساخنة أو تسخين أي مشروب آخر، ضع المفتاح الكهربائي (O) على وضعية البخار (
وانتظر إلى حين أن تشعل الإشارة الضوئية (N)، والتي تدل بحد ذاتها على أن الغلايّة وصلت إلى درجة الحرارة المناسبة 

لتوزيع البخار (تقريباً ١٥٠ مئوية/٣٠٠ فهرانهايت).
إذا خرج قليل من البخار أثناء مرحلة الانتظار من حامل الفلتر، فيجب عدم القلق واعتبار هذه الظاهرة طبيعية.

ضع كاس تحت أداة Maxi Cappuccino . لفّ قبضة توزيع البخار (M): يخرج في البداية قليل من الماء، ومن بعدها 
دفعة قوية من البخار.

أغلق قبضة توزيع البخار (M) لإيقاف تدفق البخار، ثم ضع كأس تحت أداة Maxi Cappuccino إبريق الحليب 
المطلوب تسخينه (شكل ١٢). أغطس القلم حتى النهاية داخل إبريق الحليب، ثم افتح من جديد قبضة توزيع البخار 

(M) إلى غاية أن تحصل على النتيجة المطلوبة. وأثناء هذه العملية، يلاحظ أن الإشارة الضوئية (N) تشعل وتطفأ 
بشكل دوري، مما يدل بحد ذاتها على تدخل ثيرموستات السخّانة الذي يحافظ على درجة الحرارة اللازمة لخروج 

البخار.
من المستحسن توزيع البخار فقط عندما تكون الإشارة الضوئية مشعل. بعد كل مرة يتم فيها استعمال الماكينة، أخرج 

البخار لبضع ثواني، لكي تنظف الثقب بهذا الشكل من بقايا الحليب.
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أغلق قبضة توزيع البخار (M). عند الانتهاء من توزيع الكبّوتشينو، ضع المفتاح الكهربائي (O) باتجاه الأعلى لاستثناء 
وظيفة توزيع البخار.

استخدام الماكينة من جديد لإعداد القهوة
لإعداد القهوة بعد تحضير الكبّوتشينو، يجب إعادة السخّانة إلى درجة الحرارة المناسبة لإعداد القهوة، وذلك من خلال 

إجراء العملية التالية: ضع المفتاح الكهربائية (O) باتجاه الأعلى من أجل تبريد الغلايّة وانتظر إلى حين تطفأ الإشارة 
 Maxi وتشعل من جديد. للإسراع في تبريد السخّانة، يمكن العمل على النحو التالي: ضع كاس تحت أداة (N) الضوئية
); لفّ قبضة توزيع البخار (M): يؤدي ذلك إلى خروج  Cappuccino . ضع المفتاح الكهربائي (Q) على وضعية (

 (Q) وضع المفتاح الكهربائي (M) عند ذلك، أغلق قبضة توزيع البخار .(N) الماء إلى غاية أن تطفأ الإشارة الضوئية
باتجاه الأعلى. انتظر إلى حين أن تشعل الإشارة الضوئية (N). الماكينة جاهزة من جديد لإعداد القهوة.

طريقة إعداد الشاي والمشروبات الأخرى التي تنقع بالماء
 Maxi بعد أن تنتهي من إجراء العمليات المبينة في الفصل ”المراحل الأولية للاستعمال“ ضع كاس تحت أداة

). لفّ قبضة توزيع البخار (M); بهذا  Cappuccino . ضع المفتاح الكهربائي لتوزيع القهوة (Q) على وضعية (
الشكل يخرج ماء ساخن من أداة Maxi Cappuccino. الجرعة القصوى لإعداد كأسين من الشاي هي ٢٠٠ مليلتر.

نصائح من أجل الحصول على قهوة إكسبريسو إيطالية ممتازة
يجب الضغط بشكل خفيف على القهوة المطحونة المتواجدة في حامل الفلتر. يعتمد مستوى تركيز القهوة (ثقيلة أو 

خفيفة) على درجة طحن القهوة وعلى كمية القهوة المتواجدة في حامل الفلتر. تحتاج القهوة إلى بضع ثواني لكي تهبط 
داخل الفناجين. وإذا زادت هذه المدة، فهذا يعني أن القهوة مطحونة بشكل ناعم جدا أو القهوة مضغوطة بشكل زائد.

تنظيف الماكينة
تنبيه!

يجب أن تتم جميع عمليات النظافة المبينة لاحقا عندما تكون الماكينة مطفأة والقابس مفصول عن المأخذ 
الكهربائي.

تنبيه!
يتم الحفاظ على سلامة الماكينة وعملها بشكل جيد لمدة طويلة من الوقت إذا جرت لها عمليات صيانة 

وتنظيف بشكل منتظم. لا تغسل مطلقا أجزاء الماكينة. داخل غسالة الصحون. لا تستعمل ماء متدفق بشكل 
مباشر.
تنبيه!

يجب أن تتم أي عملية على الماكينة وهي باردة.

تنظيف فلترات القهوة
تحقق من عدم انسداد الثقوب، وإذا وجدتها مسدودة يجب تنظيفها بواسطة الفرشاة (شكل ١٣). أخرج ماء يغلى من 
حامل الفلتر، وذلك من خلال إدخال الفلتر بدون قهوة، بحيث يتم بهذا الشكل إذابة وتنظيف بقايا القهوة أو الشوائب 

المتخلفة.
تنبيه!

فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلّف يمكن أن يؤدي إلى رشق أو تدفق السوائل.
 ينصح بتنظيف الفلتر بشكل جيد كل ٣ شهور تقريبا، وذلك من خلال استعمال أقراص مسحوق الغسيل المعروفة 

باسم  COFFEE CLEAN، التي تنتجها شركة Ariete والمتوفرة في مراكز البيع ومراكز الصيانة المخوّلة من قبل الشركة 
، وذلك من خلال اتباع التعليمات المتوفرة في علبة مسحوق الغسيل. وبدلا عن ذلك، يمكن استعمال أقراص مسحوق 
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الغسيل البسيطة (خالية من مواد التلميع أو المضافات الكيماوية الأخرى)، التي تستعمل عادة لغسالة الصحون، وذلك 
حسب الطريقة التالية:

بشكل جيد (بعد ٥ دقائق من التسخين).

) للبدء بتوزيع الماء لمدة ١٥-٢٠ ثانية. Q) على  وضعية (
١٥ دقيقة على الأقل، مع ترك حامل الفلتر مدخل بالماكينة.

١٥-٢٠ ثانية، وتركها ترتاح لمدة ١٥-٢٠ ثانية أخرى، وإلى غاية 
نفاذ خزانين من الماء.

الفلتر، لكي تزيل مسحوق الغسيل المتخلفّ في الدش.
٢ فنجان من الماء على الأقل لإتمام عملية 

الشطف.
في حالة استعمال ماكينة القهوة يومياً، ينصح بتنظيفها كل ثلاثة شهور على الأقل.

تنظيف قرص السيليكون
اغسل قرص السيليكون (C) تحت الماء الجاري، مع ثنيه على الجوانب لتحرير الثقب المركزي من بقايا دقيق القهوة 

(شكل ١٤).
تنظيف مقرّ حامل الفلتر

مع الاستعمال، يمكن أن تتخلف حثالة القهوة في المقرّ الذي يشبك فيه حامل الفلتر، وبالتالي يجب إبعادها من خلال 
استعمال عود نكش الأسنان وممسحة إسفنج (شكل ١٥) أو ترك الماء يجري بدون شبك حامل الفلتر (شكل ٤).

Maxi Cappuccino تنظيف أداة
تنبيه!

اتبع العمليات المبينة لاحقا عندما يكون الأنبوب المطلي بالكروم بارد خوفا من الاحتراق.
فكّ الآليّة (H) عن الأنبوب، ثم اغسلها بالماء الجاري. يمكن تنظيف الأنبوب بواسطة ممسحة غير حاكّة. أعد تركيب 

آلية إعداد الكبّوتشينو من خلال لفّها إلى غاية نهاية المسار. عند الضرورة، استعمل دبوس لتنظيف ثقب خروج البخار. 
في كل مرة يتم فيها استعمال الماكينة، أخرج البخار لبضع ثواني لتحرير الثقب من الترسبات.

تنظيف الخزان
ينصح تنظيف داخل الخزان بشكل دوري ومن خلال استعمال ممسحة إسفنج أو قطعة قماش رطبة.

تنظيف الشبكة وصندوق تجميع القطرات
تذكر تفريغ صندوق تجميع القطرات (K) بين الحين والآخر.

أبعد الشبكة (I) واغسلها تحت الماء الجاري; اسحب صندوق تجميع القطرات (K) من الماكينة، ثم فرغه واغسله تحت 
الماء الجاري.

تنظيف جسم الماكينة
تنبيه!

نظفّ الأجزاء الثابتة من الماكينة من خلال استعمال ممسحة رطبة وغير حاكّة خوفا من تلف جسم الماكينة.
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إزالة الترسبات الكلسية
يتم الحفاظ على الماكينة لمدة طويلة من الوقت من خلال تنظيفها بشكل منتظم والحد من تشكيل الترسبات الكلسية 

بداخلها. ولكن في حالة عمل الماكينة بطريقة شاذة بعد فترة من الوقت نتيجة لاستعمال ماء قاسي يحتوي على نسبة 
عالية من الكلس، يجب في هذه الحالة العمل على إزالة الترسبات الكلسية للتخلص من العمل الشاذ للماكينة. ولهذا 

الغرض يستعمل فقط منتج NOCAL المكون من حامض الستريك والذي تنتجه شركة Ariete. يمكن العثور على 
هذا المنتج بسهولة في مراكز الصيانة التابعة لشركة Ariete. تتحمل شركة Ariete أي مسئولية عن الأضرار التي تلحق 

بالمركبات الداخلية لماكينة القهوة، نتيجة لاستعمال منتجات غير لائقة تحتوي على مضافات كيماوية. إذا دعت الحاجة 
لإزالة الترسبات الكلسية، يجب التقيد بالتعليمات المرفقة مع المنتج الخاص لهذا الغرض.

إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة إيقاف الماكينة عن العمل، يجب فصلها عن الشبكة الكهربائية وتفريغ الخزان من الماء وتفريغ حوض تجميع 

القطرات وتنظيفه (راجع فقرة ”تنظيف الماكينة“).
في حالة تحطيم الماكينة بعد انتهاء عمرها، يجب العمل في هذه الحالة على فرز المواد المصنوعة منها والتخلص منها 

حسب تركيبتها وحسب النظم والقوانين المحلية السائدة.
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إرشادات لحل بعض المشاكل
تنبيه!

في حالة عمل الماكينة بطريقة شاذّة، يجب على الفور إطفائها وسحب القابس من المأخذ الكهربائي.
ما العملالسبب الممكنالمشاكل

الماكينة لا توزع ماء 
يغلى للمشروبات 

المنقوعة.

يحتمل دخول هواء في دورة الماء، 
مما أدى إلى إبطال عمل المضخة.

تحقق من أن الخزان مركب بشكل جيد، وأن 
مستوى الماء لم يهبط دون الحد الأدنى المبين على 

الخزان نفسه. أعد العمليات المبينة في فقرة " 
المراحل الأولية للاستعمال".

ثقب القلم الذي يخرج منه البخار 
مسدود.

أبعد الترسبات التي أدت إلى انسداد ثقب القلم 
بواسطة دبوس.

لا يخرج بخار من 
الماكينة.

يوجد ماء قليل، وبالتالي المضخة لا 
تشفط.

تحقق من أن مستوى الماء منتظم داخل الخزان، 
ثم أضف ماء طبيعي طازج عند الضرورة.

ثقب القلم الذي يخرج منه البخار 
مسدود.

أبعد الترسبات التي أدت إلى انسداد ثقب القلم 
بواسطة دبوس.

القهوة تتسرّب من 
جوانب حامل الفلتر.

يحتمل وضع كمية زائدة من القهوة 
المطحونة في حامل الفلتر، مما منع 
من شدّ حامل الفلتر في مقرهّ حتى 

النهاية.

فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلّف 
يمكن أن يؤدي إلى رشق أو تدفق السوائل. نظّف 
طوق منع التسرب من بقايا القهوة بواسطة عود 
نكش الأسنان وممسحة من الإسفنج (شكل ١٥). 
أعد العملية، مع مراعاة وضع كمية صحيحة من 

القهوة داخل الفلتر.
توجد بقايا من القهوة على طوق 

منع التسرب المركب في المقرّ الذي 
يشبك به حامل الفلتر.

نظّف طوق منع التسرب من بقايا القهوة بواسطة 
عود نكش الأسنان وممسحة من الإسفنج (شكل 

.(١٥
ثقوب الفلتر الذي يحتوي على 

القهوة المطحونة مسدودة.
فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلّف 

يمكن أن يؤدي إلى رشق أو تدفق السوائل. نظّف 
ثقوب الفلتر المسدودة بواسطة فرشاة أو دبّوس. 

 COFFEE اغسل الفلتر من خلال استعمال أقراص
CLEAN التي تنتجها شركة Ariete مع اتباع 

التعليمات المبينة في العلبة.
استبدل القرص المتواجد في حامل الفلتر.القرص غير صالحة.
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القهوة لا  تخرج أو 
تخرج بشكل بطيء 

للغاية.

ثقوب القرص المثقوب المتواجد في 
مقرّ شبك حامل الفلتر مسدودة.

شغل الماكينة بدون حامل الفلتر لكي يخرج الماء 
بهذا الشكل. إذا لم يخرج الماء بشكل متجانس من 
جميع الثقوب، يجب العمل على تنظيف الماكينة 

 NOCAL من الترسبات الكلسية بواسطة منتج
الذي تنتجه شركة Ariete والذي يمكن الحصول 

عليه من مراكز الصيانة التابعة للشركة مع التقيد 
بالتعليمات المبينة في العلبة.

ثقوب الفلتر الذي يحتوي على 
القهوة المطحونة مسدودة.

فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلّف 
يمكن أن يؤدي إلى رشق أو تدفق السوائل. نظّف 
ثقوب الفلتر المسدودة بواسطة فرشاة أو دبّوس. 

 COFFEE اغسل الفلتر من خلال استعمال أقراص
CLEAN التي تنتجها شركة Ariete مع اتباع 

التعليمات المبينة في العلبة.
حاول استعمال قهوة مطحونة بشكل أخشن.القهوة المطحونة ناعمة جدا.

القهوة المطحونة مضغوطة بشكل 
زائد.

اضغط القهوة داخل الفلتر بمعدل أقل.

أدخل الخزان بشكل جيد من خلال دفعه حتى الخزان غير مدخل بشكل جيد.
النهاية.

يوجد ماء قليل، وبالتالي المضخة لا 
تشفط.

تحقق من أن مستوى الماء منتظم داخل الخزان، 
ثم أضف ماء طبيعي طازج عند الضرورة.

استبدل القرص المتواجد في حامل الفلتر.القرص غير صالحة.
أبعد حامل الفلتر الخاص بالأقراص، ونظف المقر القرص مكسورة.

بواسطة ليفة إسفنج، ثم أدخل قرص جديد.
القهوة خفيفة جدا 

وباردة.
للحصول على قهوة مركزة (ثقيلة) وساخنة، يجب القهوة مطحونة بشكل خشن جدا.

استعمال قهوة مطحونة بشكل أنعم.
في جميع الأحوال، يتم التخلص من هذه المشكلة 

بفضل نظام "ثيرموكريم" الذي يضمن الحصول على 
قهوة ساخنة جدا ودسمة حتى لو كانت القهوة 

مطحونة بشكل خشن.
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